PAGE  
1

177 Upright Prayer – Tuesday Week 36

CREOLE:  Tou denyeman nou te ale nan Pwoveb sa a ki di konsa

Recently we have referred to the Proverb that says that 

CREOLE:  chemen ensanse a dwat nan pwop je li.

 (UH) the ways of a fool are clean in his own eyes. 

CREOLE:  Tout chemen yon moun dwat nan pwop je li.

Every man’s ways are clean in his own eyes.  

CREOLE:  Sa a se yon verite non selman pou moun, men tou pou gwoup moun.

That’s true not only for individuals but it is also true for groups of individuals.  

CREOLE:  Li difisil anpil pou nou kritike pwop tet nou, men Senye a vle pou gen verite nan pati andedan yo.

It is very difficult for us to be critical of ourselves, but the Lord desires truth in the inward parts.  

CREOLE:  Pwoveb 15:18 pouse nou konsidere yon bagay nou dwe konsidere.

Proverbs 15:18 causes us to consider something that we must consider.  

CREOLE:  Li di nou konsa sakrifis mechan an se yon abominasyon pou Senye a;

It tells us that the sacrifice of the wicked is an abomination to the Lord, 

CREOLE:  men lapriyè jis la fè li plezi.  Nouvo Vesyon Entenasyonal la di:

but the prayer of the upright is his delight.  The New International Version says, 

CREOLE:  “Senye a deteste sakrifis mechan yo”.  E Nouvo Pawol Vivan an di:

 “The Lord detests the sacrifice of the wicked.”  And the Living Testament says, 

CREOLE:  “Senye a rayi sakrifis mechan yo, men li pran plezi nan lapriyè moun ki jis yo.

 “The Lord hates the sacrifices of the wicked, but he delights in the prayers of the upright.”  

CREOLE:  Bagay ki difisil pou nou sezi la a seke

The thing that’s hard to deal with here is that,

CREOLE:  lè nou fè yon rechech nan Bib la pou dekouvri sakrifis mechan yo ki Bondye rayi yo;

when we do a search of the Bible to discover sacrifices of the wicked that are hated, 

CREOLE:  sa nou dekouvri seke moun sa yo kap ofri sakrifis yo;

what we discover is that the people that are sacrificing, 

CREOLE:  yo pa vreman sanble sou deyò ake mechan.

don’t really on the outward seem to be that wicked. 

CREOLE:  An reyalite se vre pitit Bondye yo ye.  Yo se moun Pep Izrayel la.  Asanble Izrayel  la.

In fact they are the very children of God. They are the House of Israel, (SNIFF) the congregation of Israel.  

CREOLE:  Esayi pale de moun sa yo e pale de sakrifis mechan yo.

Isaiah refers to them and talks about the sacrifices of the wicked.  

CREOLE:  Se sa Ezayi di nan Ezayi chapit 1 vese 10 rive nan 15.

This is what Isaiah says in Isaiah chapter 1 verses 10 through 15.  

CREOLE:  “Koute pawol Senye a, nou menm lidè Izrayel yo.

 “Listen to the Lord, you leaders of Israel.  

CREOLE:  Koute lalwa Bondye nou an, pep Izrayel”.

Listen to the law of our God, people of Israel.”  

CREOLE:  Kounye a aparaman, lap pale ak moun pep Izrayel yo.

Now apparently he is talking to the children of Israel.  

CREOLE:  Li di yo: “Nou aji menm jan ak dirijan ansanm ak moun lavi Sodom ak Gomò yo.

He tells them, “You act just like the rulers and people of Sodom and Gomorrah.”  

CREOLE:  Kounye a lap rafrechi memwa nou sou lavil Sodom ak Gomò.

Now it bears refreshing our memories regarding Sodom and Gomorrah.  

CREOLE:  Te gen yon pep ki tap kouri dèyè plezi.

They were a people who lusted after pleasure. 

CREOLE:  Yo te gen dezi pou tout bagay ki ta ka fè lachè a plezi.

They lusted after those things that would delight the flesh. 

CREOLE:  Kounye a, sa te rive ke te gen yon paket moun ki te nan ralasyon ak moun menm seks ak yo nan Sodom ak Gomò;

Now as it happened (UH) there was a great deal of homosexuality in Sodom and Gomorrah 

CREOLE:  men dezi lachè mwen sèten pat limite selman nan relasyon ak moun menm seks.

but the lust of the flesh I am certain wasn’t limited to homosexuality.  

CREOLE:  Tout lavil la te detwi akoz de mechanste ki te gen nan lavil la.

The whole city was destroyed because of the wickedness that was in the city.  (sniff) 

CREOLE:  Kounye a te gen yon pep ki te konnen Bondye.

Now they were a people who knew about God.  

CREOLE:  Te gen yon pep ki te san dout gen tanp pou adore, nan langaj modèn lan nou ka di yo te gen legliz.

They were a people who undoubtedly had temples which in modern terms could be referred to as churches.  

CREOLE:  Yo te gen tanp oswa legliz nan epok yo a,

They had temples or churches in their day 

CREOLE:  menm si legliz la pat ko janm pote non legliz jijkaske Jezu te vin mache sou fas latè a.

although (they didn’t) the church didn’t actually become the church until (UH) Jesus walked on the face of the earth. 

CREOLE:  Nan yon sèten moman, boul grenn je Bondye se te asanble Izrayel la.

Part of that time (UH), God’s apple of his eye was the congregation of Israel.  

CREOLE:  Pep Izrayel la se te boul grenn je Senyè a

 (the the)  The tribe of Israel was the apple of the Lord’s eye.  

CREOLE:  Kounye a se legilz la.  Senye a te di moun sa yo,

Now it’s the church. The Lord said to these people, 

CREOLE:  sakrifis nou yo banm degoutans, se sa Senye a di.

 (he said) that I am sick of your sacrifices, says the Lord.  

CREOLE:  Pa pote okenn ofrann boule devanm ankò.

Don’t bring me anymore burnt offerings.  

CREOLE:  Mwen pa vle grès belye nou yo ak lot bet yo.

I don’t want the fat from your rams and other animals.  I

CREOLE:  Mwen pa pran plezi nan san ki nan ofrann toro nou yo, belye nou yo ak kabrit nou yo.

I don’t want to see the blood from your offerings of bulls and rams and goats.  

CREOLE:  Poukisa tout monte desann sa a nan lakou kay mwen an ak bann sakrifis san valè sa yo.”

Why do you keep parading through my courts with your worthless sacrifices.”  

CREOLE:  Kounye a sa a montre nou aklè ke moun sa yo te fè pati kominote ki tap sèvi Bondye pep Izrayel la.

Now this clearly shows us that these people were (SS) part of the religious community of the children of Israel.  

CREOLE:  Tout bagay sa yo sou sakrifis, sou bel boule, eksetera, eksetera, yo te preskri nan lalwa Moyiz la.

All of this stuff about sacrifices, burnt animals and so on and so forth was prescribed in the Law of Moses.  

CREOLE:  Te gen sakrifis pou yon bagay, sakrifis pou yon lot bagay; ee yo tap fè rityel legliz yo a.

There were sacrifices for this, and sacrifices for that, and they were doing their church thing.  

CREOLE:  Yo tap fè aktivite ki te preskri pou asanble Izrayel la.

They were doing their (UH) congregation of Israel thing.  

CREOLE:  Yo tap fè aktivite la relijyon, men Bondye di yo mwen pa vle sa.

They were being religious as it were, but God says I don’t want it.  

CREOLE:  Li di, lansan nou pote devan m lan boule twou nen m.

He says the incense you bring me is a stench in my nostrils.  

CREOLE:  Kounye a nou pral konpare sa a ak lapriyè sen yo yon ti jan pi ta paske,

Now we are going to compare that to the (UH) prayers of the saints a little later because 

CREOLE:  Pwoveb 15:8 di: “Men, lapriye moun ki jis la se yon plezi pou li”.

 (UH) Proverbs 15:8 says, “But the prayer of the upright (UH ) is his delight.”  

CREOLE:  E yon revelasyon nou pral wè seke lapriyè moun ki jis la yo,

And a revelation that we are going to see that the prayers of the upright 

CREOLE:  se an reyalite yon pafen santi bon nen nen Bondye;

are actually a sweet aroma in the nostrils of God, 

CREOLE:  men sakrifis sa yo mechan yo ap ofri yo, li di, se piman nan twou nen mwen.

but these sacrifices being offered by the wicked he says are a stench in my nostrils.  

CREOLE:  Fet nouvèl lalin nou yo ak jou Saba nou yo ak jou nou mete apa pou fete yo.

Your celebrations of the new moon and the Sabbath day and your special days for fasting. 

CREOLE:  Menm reyinyon ki pi devwe nou yo, yo tout koronpi e fo devan mwen”.

Even your most pious meetings, they are all sinful and false.”  

CREOLE:  Waou, lè Bondye desann nan yon pep, li pa koupe pawol yo.

Wow, when God gets down on a people, he doesn’t mince words.  

CREOLE:  Li di: “Gade, sèvis nou yo pa modè.

He says, “Look, your meetings aren’t cutting it.  

CREOLE:  Nap pran poz nou sen.  Nap pran poz nou dwat.

You are pretending to be holy.  You are pretending to be righteous. 

CREOLE:  Nap patisipe nan tout mouvman yo;

 (SNIFF) You are going through all the motions, 

CREOLE:  men nou pa la vre.  Mwen pa bezwen bagay sa yo ankò”, li di.

but you are not there. I want nothing more to do with them,” he says.  

CREOLE:  “Mwen rayi fèt nou yo ak sakrifis nou yo.  Mwen pa ka sipòte yo.

 “I hate your festivals and your sacrifices.  I can not stand the sight of them.  

CREOLE:  A pati de kounye a Lè nou leve men nou nan lapriyè, map refize gade.

From now on when you lift up your hands in prayer, I will refuse to look.  

CREOLE:  Menm si nou ofri m yon paket lapriyè, mwen pap koute nou.

Even though you offer many prayers, I will not listen.  

CREOLE:  Paske men nou kouvri ak san inosan nou touye yo”.

For your hands are covered with the blood of your innocent victims.”  

CREOLE:  Mwen mande tet mwen si Ezayi te petet li Pwoveb 15:8.

I wonder if Isaiah happened to have read Proverbs 15:8.  

CREOLE:  Lè li te di pawol sa a kont asanble Izrayel la,

When he made this statement against the congregation of Israel, 

CREOLE:  mwen mande si li te itilize otorite ki nan pawol Pwoveb 15:8 la.

I wonder if he had used (is) as his authority in the word Proverbs 15:8.  

CREOLE:  Pwoveb 15:8 di, sakrifis mechan yo se yon abominasyon pou Senyè a;

Proverbs 15:8 says the sacrifice of the wicked is an abomination to the Lord, 

CREOLE:  

CREOLE:  Yon sel fraz sa a te ka jistifye tout sa Ezayi te di nan Ezayi chapit 1 a.

That one sentence could justify everything that Isaiah has said in Isaiah chapter 1.  

CREOLE:  Men gen yon kontradiksyon la a. Nan Revelasyon chapit 8 vese 3 rive 5,

But there is a contrast to this. (IN) In Revelation chapter 8 verses 3 through 5, 

CREOLE:  li di nou: “Epi apre sa yon lot zanj te vini ak yon bol annò pou boule lansan e li te kanpe devan lotèl la.

it tells us, “Then another angel with a gold incense burner came and stood at the altar.  

CREOLE:  E yo te ba li yon gwo kantite lansan pou l melanje ak lapriyè pèp Bondye a

And a great quantity of incense was given him to mix with the prayers of God’s people 

CREOLE:  pou ofri sou lotel ki fet annò a devan twòn lan.

to be offered on the gold altar before the throne.  

CREOLE:  Lafimen lansan ki melanje ak lapriyè sèvitè Bondye yo te monte

The smoke of the incense mixed with the prayers of the saints ascended 

CREOLE:  devan Bondye soti nan lotel la kote zanj lan te vide yo.

up to God from the altar where the angel had poured them.  

CREOLE:  Epi zanj lan ranpli bwat pou boule lansan an ak dife ki sou lotel la

Then the angel filled the incense burner with fire from the altar 

CREOLE:  epi li voye li jete sou latè epi loray te gronde e kout zèklè te pete”.  Alelouya! Alelouya!

and he threw it down upon the earth and thunder crashed (and) lightening flashed.”  Alleluia! Alleluia! 

CREOLE:  Men lot pati nan Pwoveb 15:8 la.  Sakrifis mechan yo se yon abominasyon

 This is the other side of Proverbs 15:8.  The sacrifice of the wicked is an abomination 

CREOLE:  e Senyè a meprize yo; men lapriyè moun ki dwat la fè li plezi.

and the Lord despises them, but the prayer of the upright pleases him. 

CREOLE:  Nou wè, fo relijyon, ipokrizi nan non Jezu,

You see, false religion, hypocrisy in the name of Jesus, 

CREOLE:  moun sa yo ki ale legliz nan dimanch epi ki ale nan jwet pou lajan nan lendi; 

people who go to church on Sunday and go to the gambling (parder) parlor on Monday;

CREOLE:  moun ki chante louwanj nan dimanch;

people who (UH) sing praises on Sunday;

CREOLE:  epi nan dimanch swa ap dechire pitit yo ak vye pawol, oswa nan tripotay ak pale pwochen yo mal.

and Sunday night tear their children apart with a vicious tongue, or gossip and slander their neighbors.

CREOLE:  Wi, se de sa lap pale la a, lap pale de tanperaman dirijan lavil Sodòm ak Gomò yo.

yes, this is what he is talking about, about the character of the leaders of Sodom and Gomorrah.  

CREOLE:  Yo te konn patisipe nan tout aktivite legliz la nan relijyon yo a;

They participated in all the religious activity of the church, 

CREOLE:  men nan lavi toulejou yo, yo te gen lanvi pou plezi;

but in their daily lives, they lusted after pleasure, 

CREOLE:  e tanperamen kè moun sa yo pat gen anyen pou wè ak tanperaman Bondye.

and their character of their heart was nowhere like the character of God. 

CREOLE:  Sakrifis li yo te yon abominasyon; men lapriyè moun ki dwat yo fè Senyè a plezi.

Their sacrifices were an abomination, but the prayers of the righteous delight the Lord, 

CREOLE:  epi li konpare yo ak lansan.

and he compares them to (UH) incense.  

CREOLE:  Li di lapriyè moun sa yo te melanje ak lansan dous;

He says that their prayers were mixed with a sweet incense, 

CREOLE:  e yo te pote yo devan Bondye; e yo te gen yon lodè dous nan nen Bondye.

and they were brought before God, and they were a sweet aroma in his nostrils.  

CREOLE:  Li renmen, li pran plezi nan lapriyè dwat yo.

He loves, he takes delight in the prayer of the upright. 

CREOLE:  Si li pran plezi nan sa, nou ta dwe ap ofri l li.

If he takes delight in it, we should be offering it. 

CREOLE:  Nou ta dwe ap rele devan twòn syel la.

We should be speaking forth to the throne of heaven.  

CREOLE:  Pyè egzòte nou nan chapit 4 vèsè 7 rive 9.

Peter exhorts us in chapter 4 verses 7 through 9. 

CREOLE:  Li di: “Monn sa a preske fini, se poutet sa, kenbe tet nou anplas epi pa janm sispann lapriyè.

He says, “The end of the world is coming soon, therefore be earnest and disciplined in your prayers.  

CREOLE:  Sa ki pi enpòtan an, se pou nou kontinye montre gwo lanmoun youn pou lot;

Most important of all, continue to show a deep love for each other, 

CREOLE:  paske lanmou kouvri tout kalite peche.

for love carefully covers a multitude of sins.  

CREOLE:  Se pou nou bay moun ki nan bezwen yon plas lakay nou ak moso manje”.

Cheerfully share your home with those who need a place to stay or a meal.”  

CREOLE:  Gen yon paket bagay Pyè ap egzòte sou yo.

There are several things that Peter is exhorting.  

CREOLE:  Nan tèt lis la lap di yo konsa pou yo pa janm sispann lapriyè.

At the beginning of the list he is saying being disciplined in your prayer.  

CREOLE:  La fen monn lan … Li di fen monn lan preske rive.

The end of the age ….  He says the end of the age is coming soon.  

CREOLE:  Mwen pat pale de sijè sa a direkteman;

I haven’t addressed that subject directly, 

CREOLE:  men preske nou tout gen enpresyon ke nou preske rive nan fen monn lan.

but nearly all of us have the sense that we must be coming to the end of the age. 

CREOLE:  Bagay yo ap chanje telman vit.  Nou rive nan mitan tan sa yo Bib la pele de yo.

Things are changing so rapidly.  We are in the fullness of times that the Bible talks about. 

CREOLE:  Moun ap kouri pasi pala sou latè ap chache pawol Bondye a.

People are running to and fro across the earth seeking the word of God.  

CREOLE:  Se poutet sa kenbe tet nou anplas epi pa janm sispann lapriyè.

Therefore be earnest and disciplined in your prayers.  

CREOLE:  Liv Filipyen an bannou plis ankourajman.

Philippians gives us further encouragement.  

CREOLE:  Chapit 4 la, kounye a vèsè a ta dwe, osi lwen ke m ka wè …

Chapter 4, now this verse should be, as far as I can see…. 

CREOLE:  sa se fondasyon lafwa kretyèn lan laa.

this is bedrock Christianity right here. 

CREOLE:  Si w pa janm memorize okenn lot vèsè nan levanjil la pa kè,

 (SNIFF) If you have never memorized any other scripture verse, 

CREOLE:  vèsè sa se youn ou ta dwe non selman memorize, men tou mete an pratik.

this is one that you should not only memorize, but practice.  

CREOLE:  Sa se lavi kretyèn lan la a.

 (this is) This is Christian life right here.  

CREOLE:  Li di: “Rejwi nan Senyè a toutan.  Ankò mwen di rejwi.”

He says, “Rejoice in the Lord always.  Again I say rejoice.”  

CREOLE:  Li di: “Se pou nou kite tout moun wè jan nou gen bonte”.

He says, “Let your gentleness be evident to all.”  

CREOLE:  Nou te preche sou sa tou dènyeman.  “Yon pawol dous kalme firè”.

We ministered on that just recently.  “A gentle tongue turns away wrath.”  

CREOLE:  Li di: “Senyè a tou pre.  Pa bat tet nou pou anyen”.

He says, “The Lord is near.  Don’t be anxious about anything.”  

CREOLE:  Sa a fè nou sonje “Mesaj sou Montay” la,

This reminds of Jesus’ Sermon on the Mount, 

CREOLE:  kote li di, ou pa ka chanje anyen nan bat tet nou,

 “where he says you can’t change anything by worry, 

CREOLE:  men nan tout bagay li di, ak lapriyè ak siplikasyon ak remèsiman, prezante reket ou devan Bondye;

but in everything, it says, by prayer and petition with thanksgiving, present your request to God, 

CREOLE:  e lapè Bondye ki depase tout entelijans, pral kenbe kè ou ansanm ak lespri ou nan Jezu Kris.”

and the peace of God which passes all understanding, will guard your hearts and your minds in Christ Jesus.”  

CREOLE:  Ala yon pwomès!

What a promise. 

CREOLE:  Li di nou si nou pral kenbe nan lapriyè,

It tells us if we will be disciplined in prayer 

CREOLE:  nou pral gen lapè Bondye ki depase tout entèlijans lan.

that we will have the peace of God that passes all understanding.  

CREOLE:  Pandan nap prezante lapriyè nou, li mete lapè nan kè nou.

As we put our prayers in, he puts peace in our hearts.  

CREOLE:  Ala yon bèl, Ala yon bèl pwomès Bondye bay.

 (what a wonderful) What a wonderful promise from God.  

CREOLE:  Jak di konsa, Jak pale de lapriyè ki ofri nan lafwa ki pral geri malad yo, e Senyè a ki pral fè yo vin gaya.

James says (UH) he talks about prayer offered in faith will heal the sick, and the Lord will make them well.  

CREOLE:  Li di tou, nenpot moun ki fè peche pral resevwa padon.

It also says anybody that’s commit sins will be forgiven.  

CREOLE:  Li di, konfese peche nou youn bay lot e priye youn pou lot pou nou ka jwenn gerizon.

He says confess your sins to each other and pray for each other that you might be healed.  

CREOLE:  Sa a enteresan.  Lap mete lyezon ant gerizon ak bezwen pou yo jwenn padon.

That’s interesting.  He is putting a connection between healing and the need for forgiveness.  

CREOLE:  Eli te yon moun menm jan ak nou e lè li te lapriyè seryezman pou lapli pa tonbe,

 (SS)  Elijah was as human as we are and when he prayed earnestly no rain would fall, 

CREOLE:  okenn lapli pat tonbe pandan 3 zan edmi.  Epi li te priye pou lapli e lapli te tonbe.

none fell for the next 3 and ½ years.  Then he prayed for rain, and down it poured.  

CREOLE:  Gazon an te vin vèt, e jaden te kòmanse grandi ankò.

The grass turned green, and the crops began to grow again.  

CREOLE:  Eli te yon nonm dwat.  Senyè a pran plezi nan lapriyè moun ki dwat la.

Elijah was a righteous man.  The Lord delights in the prayers of a righteous man.  

CREOLE:  Chak jou mwen panse mwen gen opòtinite pou m egzòte nou sou yon bagay.

Every day I think I have an opportunity to exhort you about something.  

CREOLE:  Jodi a egzòtasyon an se pou lapriyè.  Se pou nou pa sispann lapriyè.

Today the exhortation is about prayer.  Be disciplined in prayer. 

CREOLE:  Se te Frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Se pou ou toujou lapriyè pandan wap mache vè lavi etènèl la.  Bondye beni w.

Have a prayerful time on your way to that great eternity.  God bless.

